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MIASTO KRAKOW ©) VILLE DE CRACOVIE. ` ` 


Do L. B. S. 2384/28 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc czerwiec 1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie’). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


*) Od 0 — 10) _ p pogoda zupełna, 5 zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Półnoe (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 | serein, mi-nuageux, l nuageux, S = Południe (Sud) Ww Zachód (Ouest) 

4 _ deszcz, _ śnieg, __ szron, _ grad, _ krupy, Ae, mgła, __ rosa, _ błyskawice, burz 

Ia” pluie, Së neige, SE? gelée blanche, Cn = gróle, Kr, = grésil, “8° ~ brouillard, R. rosée, Ble = éclairs, ee ae 


Mr mróz. *) Według wadowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
i froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


H. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de bdtir Nombre des autorisations a fuire usage Parmi les bdtiments pouvant étre utilisés 
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Ilość 1 rodzaj realności 3 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
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SE wae 2 Fea! 0 BAG SACHER 5 M ZE En CC E ES EJ R a EJ EJ EJ ES 
uz E Erem SEL 8 [ila sie ls SIS1S oles CJEJEJ EA 
SS pişir. — efagel(s) 1S ~ 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |28 4 44 9) 21—11 REH 1] 481 14—] 14 2] 4)—]—] 33 10 dą 34 27 27]—] 24 14 SĄ 1G 4] 2] 4] 9 
Inne kontrakty — Autres contrats Geh 3 14 2] — 12 — 1 14 1 1—1 25 3f F i 1] ih) 
Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć wlasé. — Mort du proprietaire 2 
Razem — Total | 2 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn ` o acy kobiet "chrześcijan 4g, żydów . 
Population civile moyenne de l année 204.962 y compris hommes 1.358 femmes USER chretiens 153.142 israelites 51.820 
Ogół: małżeństw 94 urodzin 73 skonów 328 skonów bez obcych 290 
Total genćral: des mariages des naissances des dćces des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw : urodzin : śmiertelności ogólnej g śmiertelności bez obcych 45,9, 
Taux: des mariages 11:36 de la natalite 2213 de la EEN e 19:20 de la mortalite locale 12:85 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety Confession des femmes os s F Stan cywilny kobiety = 
J y = § | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes Ee 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel.  mojżesz. inne bez wyzn. Be a. 4 A p E 
cuth.-rom.| gr.-cath. protest. mosaique autres | sans conf, SCH Etat civil des hommes wolny | wdowi rozwiedz. e a 
SR Ee" mu celibat. | veuves divorcées| “sx 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 143 1 l 
Grecko-katolickie Gr.-cath. . . — — - — — Z e 
. Ewangielickie — Protestante a - Wolny — Célibataires 
! Mojżeszowe — Mosaique . . . . = e = 49 — = 49 | Wdowi — Veufs . A 15 3 = 18 
Inne — Autres . SE Fae 
| Bez wyznania Sans confession . — = = e = - — | Rozwiedz. — Divorcés . = es 1 1 
| Razem Ensemble . . 143 1 1 49 Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 


' ać: Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców ated Ce EE, Gei EIN St generał des naissances ec A - jako 
rae ni Pr ni Razem A upm ; MAJ ni Raven E bliźniąt - d deux jumeaua trojaków trots | 
Confession des parents kie OT dn En- GATE Ries En: | Chł-G. pb Razem | 2 chł. 2dziew, 1 chł. 1 dz. Jumeaux 


Chł.-G.  Dz.-F. | ChŁ-G. Dz.-F. | semble | Chł.-G. Dz.-F. | Chl.-G. | Dz.-F. | semble Ensemb. | 2garę. 2 filles |1 garç, 1 f.|2ch-ildz. Sdz, 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 116 107 136 279 
| Grecka-katolickie -- Gr.-cath. . = = 

Ewangielickie — Protestante. . — 
Mojżeszawe — Mosaigue . 46 33 
Inne Autres 


Bez wyznania — Sans confession 
EE = = 5 = e 0 JRZ = 


Razem — Ensemble 162 142 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sayes-jemmes. 

2) W tem 13 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Doni 13 garcons et II filles issus de mariages israelites rituels. 

3) W tem 1 chłopiec z 1920 r., 1 chłapiec z 1923 r., 1 chłopiec i 2 dziewczyny z 1927 r., 3 dziewczyny z maja 1928 r. — Dont 7 garçon de 1920, I garçon de 
1923, 1 garcon et 2 fille de 1927, 3 fille de mai 1928. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny śmierci — Causes des dóces 
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miejscowa według dzielnie 
Mortalité locale selon les quartiers 


Smiertelnoścć 
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. Śródmieście 
„ Wawel, 

. Nowy Świat 
. Piasek 

. Kleparz 

. Wesoła 

. Stradom 

. Kazimierz 

. Ludwinów 

. Zakrzówek 

. Dębniki 

. Półwsie 

. Zwierzyniec 
. Czarna Wies 


. Łobzów 

. Krowodrza 

. Warszawskie 
. Grzegórzki 

. Dabie 

. Płaszów 

. Podgorze 


Razem — Ensemble 


ecódes dans les hôpitaux 
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| 


Nowa Wies 


=à 
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szpitalach 


BRULJRN=EWJOPCOWNYOUUO 


144 a a4 ga 


w DH ` . 
== $$ z gmin sąsiednich ` |_| |_|) | k41 
Z S% des communes voisines 
AZ p = z innych miejscowości 
‘oF SO dautres lieux 
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N ES$ Razem — Ensemble 
Been zmarło w szpitalach 


ont dócedes dans les hôpitaux 


') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne ., 


wodowstręt ` ` 


nosacizna ` ` 


wat ` róża 

charbon erysipele 
ropień ` dur powrotny 
ubces typhus recurrent 


zapalenie ropne tkanki podskórnej ` ` 
phlegmon 


kiła 
syphilis 


promienica 
actinomycose 


Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve 
posocznica _ posocznico-ropnica ropnica tezec obrzęk zlosliwy ` ` 
septicemie septico-pyohémie pyohemie tétunos oedeme maligne 
gorączka potna ` ospica __ zapalenie szpiku kostnego _  gnilne zapalenie gardła ` 
suelte varicelle ostóomyćlite angina septica 


letargiczne zapalenie mózgu _ 
encephalitis lethargica 


choroba zakażna nieoznaczona. 
maładie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


I PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
D w tem — dont u w tem — dont | 


Ogółem Ogołem 


gotówka papiery gotówka papiery 

Total argent comptani titres et valeurs Magn argent comptant — titres et valeurs 

ZŁ gr. | ZŁ. gr. || Zł. gr. Kobe = " WESEL M AE "Sr A SZ W su] 
7,172.757 43 |  6,948.512 61 | 22424 82 | 7,170.821 6960530 | 94 | 210.290 | 46 | 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE Di EAU POMPEE 


ILOŚĆ ZUŻYTE J WODY ` QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie — par jour Na głowę i dobę i Pa ` 4 ; na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca | ` r gege "a lit w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 
; średnia najwyższa najniższa itrów d itrów 
| par mois | ć sj : , par mois moyenne par jour f 
| moyenne GE Olai en litres, par tóte en litres, par tete 
| w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
a a w VEER a 
1,039.665 || 34.656 37.079 29.983 | 173:0 1,042.078 34.736 173:7 


= A 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu i. z tego — dont 
Ogółem ę 7e 


Quantité de gaz produite ; 1 do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne `. US E Cie strata — perte 
En genera nour Uéclairage public pour les besoins particuliers! POY” TC. Propres Oesoins 
de lusine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
625.070 623.590 82.142 | 462.536 10.903 68.009 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


= nóż 1 h tów — Des aut 
Liczba — Nombre Żarówek — - Ampoules Silników — Des moteurs "7? ka “ae |Ogółem moc wK. W. 


DH D H o H -$ j + 
Stan — Situation eeh BEEN liczników liczba moc w R. W. liczba moc w K. W. liczba | OCW K. W. En general, 


uissance en e 
des bran , e des el t nombre DUE G nombre EE nombre |? uissance en Kw. 
chements installations RECARO Kw. Ki ky Kw. i? 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiąca — Situation 3479 28775 501550 21726°52 10876:06 696'97 3329955 


à la fin du mois dernier 


Bo ta 340 4358 285-16 143:81 437-13 
plus 


rendu 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
dant le mois 
du compte- 


ubyło 197 3525 20961 96:09 30570 


motns 


czym — pen» 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
ee Sec, a la fin du 3488 28918 502383 21802:07 2009 10923:78 705:13 33430°98 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyto — Parmi lesquels sont sortis 
Pozostało w ciągu mie- OE ter eo A T- 
dnie- i S z n przez wydanie 4 
Z poprzednie sląca sprawo przez oddanie dami rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
do przytułku BS gminie przyna- 
RA władzom i 


lub szpitala leżności 
remis a leur fa- 


mille, a leur 
tuteur, a la com- 


go miesiąca zdawczego : rzez wyszu- i 5 iesi 
g P y przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 


pasowanie A. 
nienie 


Restés du Entrees au 3 , 
d'une autre Restes a la 


relaxes manière fin du mois 


remis aux 
autorites 


mois précé- cours du mois En general transferes dans 


par f 
les asiles ou 


refoulement 


dent du compte- : 
Fendu hépitaux competentes | mune d indi- 
genat 


mężczyzn 
mężczyzn 
w | hommes 
mężczyzn 
— | hommes 
mężczyzn 


| hommes 


mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
kobiet 
mężczyzn 
u | hommes 
kobiet 
m | femmes 
kobiet 
a] femmes 


razem 
total 
femmes 
kobiet 
femmes 

= | femmes 


o 
= 
N 
© 
w 
S 
| femmes 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


SÉ £5 
Genre des crimes et dćlits EE SS 
ee) 53 
Ogółem — En général . o 2719 2540 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 4 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 7 7 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques — — 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et dólits 
contre les autorités publiques . 52 32 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et OR Be la part z 
fonctionnaires 5 : 5 — - 
Szpiegostwo — Espionnage 1 1 
Dezercja — Desertion 5 5 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat = — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 1 
Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou de delits — — 
Przemytnictwo — Contrebande — = 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 115 115 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów va 28 Palsification 
de monnaies et de titres = = 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves b z — — 
| Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des Së = 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications — — 
Rabunek i rozbój w bandach -- Pillage et brigandage commis 
par des bandes = = 
| Rabunek i rozbój zwyczajny Pillage et brigandage simples — — 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes — — 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . o = = 
Dzieciobójstwo — Infanticides : ; F d e — — 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie = = 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels = = 
Stręczenie do nierządu — Proxénétisme : 5 5 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . o 27 4 
Uszkodzenie ciała Blessures 54 50 
Spędzenie płodu — Avortements 4 4 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 4 4 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = = 
Swietokradztwo — Vols dans les églises = 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction — — 
Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec oe dans 
les chemins de fer . . 1 1 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans les 
chemins de fer ; ó 10 8 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de 
vols avec ef fraction 44 28 
Kradziez kieszonkowa — Vols a la tire ‘ 43 19 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts — - 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques = = 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction : 220 136 
Kradzież koni — Vol de chevaux . = = 
Kradzież bydła — Vol de bétail z gi Sg 
Oszustwo — AŻ 67 51 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Aodus de confiance 

Paserstwo — Recel 5 

Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Kłusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porządku dom 05 27 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych - Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 


Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- Se 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de Lalcool 
dans le temps prohibe' : 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych NC 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . . 

Przekroczenie przepisow derożkarskich a Goniaoe nie uia 


ordonnances concernant les voitures de louage 
Przekroczenie przepisów o rowerach Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostitućes 
Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . ‘ 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures . . S a 2 : a 
Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
règlement des théâtres 


Przekroczenie regulaminu tramwajowego = . Contravention 
au règlement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achai de marchandises en 
dehors du marché . ; A : : 

Nieprawny handel — Commerce Allégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 


Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
UVheure prescrite par la police : : 
Przekroczenie patentu o broni — DEE aux ardan. 


nances concernant les permis de port d'armes 
Niedozwolone produkcje — Spectacles Pe 
Lg przestępstwa — Autres delits a 


doniesionych 


declares 


131 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


W TEM POŻARÓW — 


wykrytych 
dóconnerts 


| Ee 


— 
w 
— 


DONT INCENDIES ` 


~ - La) Di 
e BE WTA |E 
ati 5 F S Bs! 
„ |wybuchłych w budynkach — de båtiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies E SÉ 4 4 
y y y y y przyczyny 4 Seed N 
` ———2 - z - Z» Be 38 z 
SIE 4 - gj gees | SEE’ l a 2 
S E ei S | krytych ma- E SE £ = z Ek = a = = < x = E 
S S q = terjałem z przeznaczenia a2 z Ą 75 a Sp uż ME 
A P 5 > > gg -= 2o Elea S t F OWE = = 3 9 a 
Rodzaj pożaru @ | & D' couverts de) par destination | 22) 5 y 4,223 = A g$ 53 KZ SE: 
8 d R KZ | matériaux o Z = A KĘ $ z = Š Si = = u a — RĘ < a = = 32 EI 
Nature des incendies PRZE S Fo bh, EC eler oy #3 aS 
"sl m o >FE ajizi he .| E S RS S e fe. 
EJ CIEPE So ig? SHELL ENGER REH EST ES £ DEE 
SIS E zs E 8 SEJEEE |= „| 5849 ZSEE 2) Soto SĄ = ss] w. SEa 
Ce EE tee Jo sch Ce SCH AN 8 |= i è "e — 3 A S € Ket | | 
EER Pele alty BE(ee e* Peale ¢ ROESER 
AERES fe) ae el Peles 2." 3 2 Ba Spee) de licels : 
© a 2 u ER, EMG SE EM ez a SE Ge EK Se a S 
5, phe BCEE 9 5 SZ D = EJ g ER o g 
E Ją 9% es Ag Z ki CI zZ 3 3 = = Lei 
Ogółem — En general s L2]1) 2 Ke LE SS: 1 4 1 1 = 1 — 3 3 5 775 
E razem — total 3 2 1 2 1 2 1 — — 1 1 1 bg — 3 3 455 
ŻE : = = = 
== wewnętrzny — interne 1 1 SI 1 — 1 1 — = — — 1 1 — — 50 
za 5 ża A a Pe a BCC A Sg 
E dachowy — toit 1|- 1 — l — 1 — N 1 1 1 = = 400 
> 2 — —— 
SZ kominowy — cheminée 1 UM ZS «lij, == 1 — = 1 = = = 1 1 = — 5 
SĘ po R ZĘ : że | © 
Get" inny — autre = |= = = |= — — — — — 
Zä razem — total 5 |= = t =] = — -- 1 3 — — 1 — — — - 5 320 
sz | = a R 2 
és - 
FE pokojowy — chambre 3 E | $ — — 3 115 
=e = ; j 
23 | sklepowy boutique 1 Ld — — 1 — — at 5 
n H H — 
oS piwniczny cave H — = = = = = E = = = — = 
SiĘ : CS 
dë inny — autre — — — 1 — — — — 1 200 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


ms > E ai > e Sp = © = 
& = = 3 S Së K v= op fs LE "ZE ` 4 a 2 S 
A EJ pes LEJ EJ EFECT | SSles| se Sg) a ER: £ a] Razem 
A 7 d a..2 =o O == Zw en Lo ex Z oy a= e LETS e = 
Dzielnice — Quartiers AZ Fe X Sr Eu) falke sciz siz CRE gs) a BCG A E En- 
VCSicos sles) 92] 2) 8) no] oc) gz] S$ 3 EW P D e 
«| waz MU LS 1< OJ SS aS =< = E e, ai u | semóle 
x „A E Z ER ei 46 OŚ e ` SÉ = nm = = 
ar SE © 55 ZS = 
I. Śródmieście — — 8 1 1 2 1 <= = == = z= 1 = = 1 15 
Il. Wawel, . . — ~ — = = = = 
UL Nowy Świat 13 1 — 2 | — — - 1 — ] 18 
IV. Piasek o = 2] 30 1 = H ENEE E 2 38 
V. Kleparz . 12 Pe \ = —» l — — — — — = i 15 
VI. Wesoła 3 5, — 1 Il = = 1 = = Ty = c 12 
VII. Stradom . 48 IB =" = 1% 6 - 2 1 1 60 
VIII. Kazimierz 1 17 14 — 1 2 = — il 9 = 15 
IX. Ludwinów = = 5 = = 1 — — — 6 
X. Zakrzówek — — 7 2 = = p. a = = 11 
XI. Debniki = 10 1 2 SI ES — — = i - 2 18 
XII. Półwsie - 1 12 1 — — — — = = = = z. e 15 
XIII. Zwierzyniec . = = 1 — - - = — => = = = ] 
XIV. Czarna Wieś : 5 — z 5 
XV. Nowa Wieś . 1 9 — — — — = = 1 = = = m = = gi 11 
XVI. Łobzów - 5 = — = = = 5 
XVII. Krowodrza — | 24 | — 2 — — — - — = eo = di 
XVIII. Warszawskie l 1 — — - — — = 2 
XIX. Grzegórzki — — 2 1 =, Wir - 4 
XX. Dąbie . = = = = = E = zg, 2 « a ke = : 
XXI. Płaszów = 21] — e ] - - 4 
XXII. Podgórze . - - 23 8 2 i - = - — S z 1 1 : p 
Kraków razem — Cracovie en tout | — 5 1237 4 38 l 11 16 7. — — — l 4 - — 20 A I 11 | 353 
Z tego leczonych w szpitalach = 5 ? 
Gë nee SE les hópiłaux | d Vy 37 1 10 15 a SH > 1 j z ` 12 = 7 | 88 
E z gmin sąsiednich = 4 7 1 24 a R. 1 1 e = e 1 
E 2 2 des communes voisines a = 4 
if Ress z innych miejscowosci i e R £ . 
ETE pe yet ae © oo ee ie ee ee en ee ee) Pe ee ee: | 108 
eg x Ą ~ razem — ensemble = — | 10 5 3 8 4 2 Ji — — 3 34 —  —] Ay = lev 4 120 
© > = w szpitalach = = = 5 3 7 4 2 1 = = 3 3 | = — 72 — 2 4 | 106 


dans les hópitaux | 


Ogółem — Total . 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Lë Ange. LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
O g RS We 
5 e 2 Fal Pozostało z poprze- Pozostało na nastepny 
= za dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedećs | miesiąc — Restams pour 
| = 5 e o Restés du mots dernier le mois prochain 
` ` Ą ‘= 3 A 
Oddziały — Services Sc A E S BE: E = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 
e Seb Se E sesch fi Sola g E = sg) - g 
p 3 Beki ESCHER x. E oi. s 8 LE za zlśslpE| See 
3 U'E = e àf sS SE ZZ E Z DZ 2 S BS TE ŻE BoE PEJS z NA B ie 
RNA 62 FA Ki PSPS SSE SRLS ESE EG EGEJ EECHER H Peres EE 
5 Aan " E ` ST Pe ye Se READ E Le E< = 
Ogółem — En general 214 | 4212 48 48 | 128 65 63 80 30 50 56 12 44 5) 5 147 78 69 
S £ 
Grużliczy — Tuberculose| 110 | 3258 23 29 | 105 58 47 32 20 12 31 9 22 5) 5 = 101 64 37 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 694 15 2 17 6 11 30 10 20 10 2 8 = — > 37 14 23 
Tel ABE A ME 3 


Izolacyjny — D'isolement| 24| 260 10 10 6 1 Sl BI Ef BITE 


| 
| 
| 


Innych chorób Autres maladies 


z e ORO DH = ° CAO XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
XIV. Łaźnie Miejskie. Bains municipaux. ef dejdesiaftetion persancital 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — II a cte 
Ggólem Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Bains municipaux SET ; i S 
- o uszów z parówek z wanien k 
H tal douches buins de vapeur en baignoire L zdesynfekcjonowanych Zz goracem po- 


Ogółem — En general 6462 4961 — 1501 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 3147 l x98 baignees et desinfectees Total a l'aide de lair par la vapeur 


rue Karmelicka chana 
l. Rejt 
ey ees 1814 á 603 806 | 194 194 | 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


seg DK 4 Z łaźni korzystało osób -- Nombre des personnes ayant profitè des bains 
Laznie miejskie 


w tem — y compris 


Liczha desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des opérationa de dćsinfections faites après les maladies contagieuses > 3 € 
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Ogółem — En general | 01 —  — 88 44 22 EZ 26. 201 — 
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W zakładzie — Dans 119 


I etablissement ` 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba 
hl p dzi ‘ Oost w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chiopcow ziewcz oiem : o ` RB A 
OUR — Tani P a g wyieto zebow założono plomb zaopatrzono korzeni pa Raate inyin za- Winna des 
- x ; iegów dentystyczn. E 
8 garcons filles Total extraction plombage traitement de | "tes traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


42 21 21 861 232 275 85 269 766 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis S ay Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = 
a l'analyse SS | FE a l'analyse SS KT 
E - SE es 7 EJ siss 
wo | Flees GE | £2288 
RS S SSA = ŻE State 
"R BEE ~ e 
_ Ogółem — En general |. . . . . . . . 506 54 || Miód pszczelny — Miel kuć 
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o zbytkowne — Gdteaux . . DA = = Woda studzienna + Eau de puits. 4 © Pe e 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie - 2 1 „ wodociągowa — Eau des réservoirs. . 13 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . age 5 . »  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux d'ćgouts 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . 1 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie à 3 ] 
s mięsne — w de viande . . . . . . 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques ; 4 4 
jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . = = Rudy i metale — Minerais et metaux k 3 — 
Ocet — Vinaigre. . A SA od. 3 d Przetwory ropy naftowej Produits patroliferes 
Wódki i likiery — deoe et liqueurs 3 RW” 6 3 Grzyby — Champignons . . Ska R u = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biśre “al 9 5 Inne przedmioty badania — Autres Krala o WWL We 16 — 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Weg, MER: K Buhaii Wold Ero Jałownika re: 2 Cielat | Sk | Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła ee See Pache Veaux Pl dé aa BE. | chlewnej 
oe e k d KC i P 
Provenance et destination du betail | un an foros bétail Jet chêvres; A 
sztuk— pièces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De SC aG a Ewen, = | 16 | 1 22 36 = 33 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . . We; 64 2 125 49 240 1024 — 86 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de ow 321 232 431 "Mo 212 1196 231 R 899 | 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 226 61 228 || 174 689 5 — 530 4 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 34 Śl 4 39 124 60 = 1642 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departaments de la 

République polos: c do e O ANDRE es ENEA 45 12 SH 3 63 — — 1028 | 
Z innych państw — D'autres pays R SE - — — | - — — — | — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca —  Bótail rest& du mois 'prócedent KOŚĆ: kW, 29 14 1 61 = m 

Razem — Totaux . . . | 712 | 336 || 868 479 | 2395 | 3876 | 2 4 4218 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du betail introduit il a ćte vendu 

Do Krakowa — Pour Cracovie A — — | 6 — 6 — | — — 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 1 ADA: JOB w 38 124 21 1 34 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ‘du départ. Be Cracouie 4 2 101 17 124 4 } — 8 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — — — — = = — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej PAR — Pour le reste des départements | | 

de la Republique polonaise. . . ck ees Cae. we — — 16 1 17 — f — 99 
Do innych państw — Pour les autres mays Ce) o e EEE — — = 73 

Reem = Jotddebka cj. E 504 9 201 56 al zen [772% 1 214 

Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochan . . . . . . | 48 10 36 | 13 | 107 | - = 


3) Bito w ciągu czerwca — On a abattu pendant le mois de juin 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . ...... | 659 | au | 631 | 410 | 2017 4004 | 


XXI. Przywóz środków 


kg. 
-SzL-pleces | 


ee? rogate nad 400 kg. — Kury, gołębie — Poules, pigeons . szt.-pieces 
Bétail cornu au-dessus de 400 ‘keg. 549 Gęsi i kaczki — Oies ei canards ; 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 1195 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. d 322 Ptactwo dzikie — Sauvagine 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — Bétail Aen? ‘a Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
„ 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux k 3800 et chevreuils . S A ga 
Swin do 60 kg. — Pores jusqu'a 60 kg. . . . 444 Zające — Lievres = 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus A GREGM A 3610 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de hor tert Owoce — Fruits R 
viande fumee, lard et saindoux 100 kg. 1513:58 Owies — Avoine j 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons szt.-pieces 3) Siano i stoma — Foin et “paille 
:) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de limpot sur la consommation. 


a 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de 


“mee 


Wagu lub miara 


Poids v 


Mąka pszenna 50°/o — Farine de froment 
40—45°/o si: 
Mąka E 65%0 — Farine de ACZ 
60°/o 
Chleb yti 50% — Pain de Sage 
= COG „w 

Chleb razowy 750%0 — Pain bis. . 
Chleh pszenny 45% -- Pain de ape 
Bułka > Pain blanc. 


| Kasza jęczmienna — 1/2 gruau 7 dor 
„ pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

gryczana — Gruau de sarrazin 

Pęcak - Gruau d'orge . 

Ryż cały Riz . : 

Fasola biała — Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny — Pois . : 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles . . 

Cebula — Oignons > 

Kapusta biała — Choux. 


Kapusta kwaszona Choucroute 
Marchew świeża Carottes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 

S kwaszone — Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 


inferieure a © 6 6 B © A a a m 
Jabłka deserowe Pommes de table. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- 


ferieure . ‘ 
Gruszki deserowe — Poires de table . 
Sliwki zwyczajne Prunes qualité in- 
ferieure . . : 
| Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . SS. 
Mleko zbierane — Lait écrémé . 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 
A — cena najwyższa 
go prix maxim. . 
Ka — cena najczęstsza 


prix le plus GH 
Mleko kwaśne — Lait caillé . 


Śmietanka słodka — Creme douce . 
Śmietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs 


Drzewo opałowe miękkie — Bota! blane 
de chauffage . : o 

Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne — Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . o 

Nafta — Pétrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryezny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrique pour l'éclairage. . 

Spirytus denaturowany ~ Alcool a briiler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualité moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . 

Mięso haranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 


Sanie = Go: 
Zajace — Liévres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Dindons 
| Kaczki — Canards . A 
Kury — Poules é 


| Kurczęta — Poulets . 


= 
a 
"2 


ve 
szt. 

1 kg. 
D 
sztuka 
piece 


10 kg. 
te 


U 
sztuki 


piece 
HI 
1 
LJ 


D 
para 
| Gent 


Cena najczestsza z tygodnia - Prix 

le plus frequent au cours de lu ~ 

ih eee ee ee 

Mi ©. age KWH ZE 
detail. 

095 094 092 092 —] 093 
102 0:98 0:98 098  —| 0:99 
085 0:84 082 0:82 — | 083 
088 086 085 0:84 — | 0:86 
075 075 O75 075 —| 075 
062 062 0°62, 0:62 - | 062 
088 0:85 0:85' 0:84 — | 0:86 
005 005 005 0:05 —] 005 
0775, 0°75 | 0°75) 0:75) —| 0:75 
1:10 1:10 1:10, 110 —J 1710 
110 110 1:10 110 -| 1:10 
1:20 1:20 1:20 1:20 — | 1:20 
070 0:70 070 0:70 — | 0770 
1°15) 154 1:15] 1:15] =] 1:15 
0:75, 0:75, 0:75 0:75, —| 075 
080 080 080 0:80 --{ 0:80 
1:30 1:30 1:30 1:30 —{ 1:30 
035 0:40 0:45 0560 —| 0-43 
0605 050 050 0:55 — |055 
0:36 0:36 036 0:36 —| 036 
0:90 0:90 1:00 0:80 — |090 
1:20 1:00 0:80 0:80 — |095 
015 015 0:15 015 — | 015 
150 150 1-50 1°50 1:50 
300] 300] —, — —| 3-00 
025 035 0:35 030| — | 0:31 
030 0:40 040| 0:35 — | 036 
0:35 0:45 0:45 045 — |043 
0:35 0:45 0:45 040 —] 0-41 

= — 035 035 — | 0°35 
0:60 0:65 065 0:65 0:64 
1:80 1:80 1:80 1:70 — | 1:78 
640 6:00 6:00 580 6°05 
500 460 460 460 —J] 470 
1:50 1:40 1:50 1:40 1:45 
015 015 0:15 0:15 =| 015 
100 1-00 1-00 1:00 — | 1-00 
1:00 1:00 1:00 1:00 —J] 100 
045 045 0:45 045| —| 045 
480 480 480 480) — | 4:80 
0:62 062 0'62 | 0:62, — | 0°62 
039 ag 0:39 039| — | 039 
0:60 0:60 060 0:60 — f 0:60 
200 200) 2:00) 2:00) —]| 2:C0 
280 2:80 280 300 — | 2:85 
280 280 280 3:00 — {|285 
280 280 280 280 —| 2:80 

1000 1000 800 8:00 —| 900 

500 500 400 100) —| 450 
7:00 7:00 7-00 7:00 7:00 
6" z 500 500 500 — |525 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres ; 
Szczupaki — Brochets 


Kiełbasa wieprzowa POM — Saucisson 
de porc. . . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . : 
Słonina solona — Lard salé . : 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
„ krajana — Jambon coupé 
Wędzonka — Lard fumé . 3 
Cukier biaty Weed — Sucre blanc 
cristallise . 
Herbata — The — cena | najniższa ` 
D „ prix minim. 
z „— cena najwyższa 
m „ prix maxim. 
s „ — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefić — prix minim. 
x — cena najwyższa 
” prix maxim. . 
mm — cena najczęstsza 
= prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
_vert, qualité moyenne. ; 
Kawa zhozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
Si — cena najwyższa 
= prix maxim. 
Ss — cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 


Sól biała Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 


Spirytus 95% — Alcool 95% . . . 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone Vin rouge de 

‘table . 2 ae: 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania GU 65°/o— Savon peur 
ła lessive . . . . . 
Soda do prania ~ Soude 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |} 


Waga lub miara 
Puid: ot mesure 


sztukal 
pièce 


1 kg. 


Cena najczęstsza z tygodnia 


Prix 


le plus fréguent uu eours de la 


semaine 


CC COOC 


SE 
S8SSSSSSsS 


coo 
LOLA AAS aD 
SS8sssssss 
AKL AYA ATES 
3588588555 


a 
w 
© 


1:58 1:58 1°58 
18°00 1800 18:00 


30°00 30°00 30°00 < 


22°00 22°00 22:00 
750 7:50 7:50 
14°80 14:80 14-80 
10:80 10:80 10:80 
850 850 


1:80 


6:00 
6:90 
2:20 
0:22 


Średnia mie 
Many 
enne nsemsuellr 


sięczna 


© JA 
wn ue Ln 
> $EG 


Le on 
ooo 


a AB RZE 
EPEE 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica — Froment . 

Żyto — Seigle . 

Jęczmień ~ Orge . 

Owies — Avoine 

Gryka ` Sarrasin . 

Proso ~ Millet. . . 

Ryż Burma — Riz Burma IL. 
Rzepak Colza 


Groch zwyczajny Pois Bee 
Kukurudza krajowa — Mais indigene . 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 


longs . ge, GE 
Fasola biała, krotka - Haricots blancs 
courts k MEM 5 © OG 
Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
leur, longs 


Fasola krasa, krotka ALANA de cou- 
leur, courts £ 
Soczewica polna  Lentilles . 


Mąka pszenna 50%% - Farine że fro- 
ment 50% 
450/0 


Mąka pszenna 40 

ment 40-45% . . . . ww aoa 
Mąka żytnia 65%/0-- Farine de seigle 65°/o 
Mąka żytnia 60% ` Farine de sergle 60°/o 
Kasza jęczmienna 70% ` Gruau d'or- 
ge 70%Vo 


“Farine de fro- 


54 00 54:00 53:00 
46°00 45:00 45:00 
49°00 49°00 49:00 


55.00 
53-00 
4500 
49°00 


85 00 |82:00 18200 


63:00 63:00 63:00 
48-00 48-00 48-00 


64 00 64°00 6400 
23:00 73°00 73 00 
6400 64°00 64:00 
47:00 47:00 47:00 


86°00 85°00 84:00 
9:00 88:00 87:00 
76°00 75:50 74°00 
78:50 77-00 74°50 


60°00 60:00 59°00 


83°00 
63°00 


48-00 
64 UU 
73°00 
64:00 
4700 


83:50 


87°00 
73°50 


7400 
5900 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia - — Prix 


è | Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


S a5 e le plus fréquent an cours de la ses ES A >: e = fe plus frequent au cours de la e sj 
Przedmioty konsumcji SE semaine ER 6 Przedmioty konsumcji E semaine ER 3 
ES „A 25 Bet 
Articles de consommation &< oe eS Z HET) Articles de consommation SÉ A 2 23 J. "7 Be 
SZ Geet OES Be aiba wegen e ih AES 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chłewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. į 2:90 2:90 2:90 2:90 — | 290 
ge Gin . . . . |1I0Okg.| 62:50 62°50 61°00 61°00 — |61:75] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
EE Fommes dh ar? e 9:50 9:50 1050 1100 — |1013|| Vezux sur pied — prix minim. : a 1:16] 1184 1:25] 117] — | 119 
Siano — Foin . . . .| =-  }|30°00) 2400 2800 — — |2733 i — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue SEO : e 14:00) 13700. 15°00 1600 — | 1450 prix maxim. . . ` 2034 t92} 1:95] 2:06] — | 1:99 
„ mierzwa — Paille menue . . . A 10°00) 10°00 10:00 —  — |1000 — cena najczęstsza | 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent e 1:721 1:65) 1°68) 1:65| — | 1:68 
Boeufs sur pied — prix minim. l kg.| 113) 1:22 132 133 — | 1:25|| Baran żywej wagi — cena najniższa 
5 — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim À — — — - = — 
" — prix maxim. : 4 1:90 1°78 2:00 1:98 — | 1:92 — cena najwyższa 
n — cena najczęstsza prix maxim. . 3 —| — = — -| — 
prix le plus frequent. s 160 160 1:70 165 — 164) - — cena najczęstsza 
Moc hlewnaż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent . i | 
Porcs sur pied — prix minim. 5 210 175 184 2:08 1:94} | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
SS -—- cena najwyższa chauffage . . . .4100kg.| 4:60 460 460 460 — | 460 
a prix maxim. . 3 240 240 236, 2°38 — | 239]| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
e — cena najczęstsza i ` de chauffage. . . . . + E dÉ 460 460 460 460 — | 460 
p prix le plus frequent “| 223 2223 224 250 — 226 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu O w tem opiewających na Ogółem | tem opiewajacych na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
RMS ahi EE KR przemysł — å lindustrie H mys! - concernant l'industrie | uprawnień | myst - concernant l'industrie. 
En wolny eine koncesjono- En wolny rekodzielni- | koncesjono- el wolny rękodzielni- koncesjono- 
éneral fi cz manu- wany - ayant éneral ti czy - muna- wany -ayant S 4 czy - munu- wany -ayant 
g DES E OC g lib H tions lib CA 
tore facturiere _ concession tore ` facturićre — concession 'Ore ` facturiere | concession 
Ogółem — Tołaux 101 72 18 11 34 26 4 4 19359 12260 4592 2507 
Produkcja pierwotna — Production des matićres 
premieres f y g i : - — - e wm = 8 8 - = 
Przemysł hutniczy —- Fonderies o — — — = = = — —- — — — 


Przemysł kamieniarski, ziemny, ER 2 i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 1 
Przerabianie metali Métaux . 2 — 2 — — 595 33 537 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion — - > - 342 19 189 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
Industries du bois (paniers, travaux au 


tour ef au ciseau) . 3) - 3 — - 367 44 323 — 
Wyróh towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : — 12 12 — = 
Przerahianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . o a 1 — 1 1 = 1 127 25 102 
Przemysł tkacki — Industrie textile - — — - 151 119 32 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — — — DZ = 97 = 
Wyrób odzieży i towarów modnych - Confection 
des wétements et des articles de mode . A 8 — 8 — 1 = 1 — 2304 260 2044 = 
Przemysł papierowy — Industries du papier — — — - — = — 119 34 85 - | 
Wyrohy spozyweze — /ndustries de l'alimentation 1 — 1 - — — — 831 160 645 26 | 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 
et débris de boissons g i k - — 2 — 2 758 S, — 749 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique 1 — — 1 233 132 17 84 
Przemysł hudowlany — Entreprise de bdtiments . H — 2 7 1 — 1 — 943 100 448 395 
Przemysł graficzny — [Industrie graphique . 7 = — 135 36 24 75 


Zaklady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la i 
transmission de la force motrice, pour le 0? | 
fage et pour l'éclairage . - — — — — | = = = 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury a | 
dustries ambulantes et de récoltes . - = = = = 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 51 Su — — 23 23 e = 9889 9672 = 217 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant — 1 1 = = 390 390 = = 

| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- | 


blissements financiers de credit et d'assurances — = — 33 33 = = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
| merciales auxiliaires e j ; : 3 3 3 ~ — — — — — 672 672 — 
|Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports : i š € 19 16 — 3 3 1 2 1139 354 — 785 
Inne przemysły — Autres industries. : . 2 2 — — 1 1 — — 50 50 — — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes ji Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrabotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Dër bici siłku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 


Nombre de placements z 
des habitants de Cracovie comme ayant droit a un secours. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
: tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 
Classes des professions = 


razem mężczyzn, kobiet |razem | mężcz. | kabiet | razem mężcz. | kobiet mężczyzn kobiet 
total | hommes femmes | total hommes femmes} total hommes) femmes i hommes femmes 


Ogółem — En général . . 126 | 103 


Górnictwo — Mines . SC ui =- 
Hutnictwo — imad EEN — = 
Przemysł metalowy — Metallurgie . — 5 
be włókienniczy /ndustrie textile 
S budowlany — Entreprise des 
båtiments . 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
| Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


_ Podaż i popyt — Offres et demandes | Bezrobotni + Charmenrs 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements É 
eaa e comme ayant! droit a un secours 


rae mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 


Classes des professions o ZUS 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet Í razem mężcz. kobiet meżczyzn kobiet 
totał hommes femmes total hommes femmes] total hommes femmes hommes 


siłku. Nombre des chomeurs reconnus uu cours du mois 


femmes 


|. Przemysł papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie 4 4 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

l'alimentation . . 4 — 4 — = = 
Przemysł konfekcyjny — a dee 
vétements . . . 37 14 23 21 1 20 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers a 
non-qualifiés . . SE 133 74 59 62 62 = 
Służba domowa — Domestiques "A: 2 2 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme = — 
| Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employćs pendant la moisson — — — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — — — — - = 
Ofiejaliści rolni — Employćs et domes- 
| tiques agricoles . . ków Ę — - — — — 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . 11 SE 9 - — 
Biuraliści — Employés de bureau . . 51 24 27 
| Technicy — Techniciens . . — =. — = = — 
Inne zajęcia NA — Autres emplois 

intellectuels . . — — — = — — 
Pomocnicy handlowi — Employés de 

commerce . . 23 20 3 -- -— — 
Praktykanci i SE — ` Ges | 

et apprentis. SE 5 = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs pier pas atteint leur 
majorite . . = 
Inni pracownicy — EE EE 14 13 1 — — 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales |Liczba chorych odda- b 8 
= a ia gS > S > h — Nombre des E 
nyc o Se 
zameldować pierwszych — premieres następnych '- suivantes malades dirigés £ Š E 
z początkiem owa- | wymeldowa- | z końcem = SSC z z > E e 
Set nych w ciągu ae e i i Uw , i SSE: = 3 3- 5 "9 SE 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem a” BE 3 z SEKR ST? EM S SEKR is See E Ą SE 8 

= ES m ER S c a N 

aucommence-| enregistres | biffés des | ala fin du | En général fs Z £25 S $5 S N = £ ZĘ Š 38 E = = $ = S E | Z 
ment du mois pendant le registres mois = BT zas BE 2" 3 Së al 2 » | Si Ek 

mois E Eh 3 -8 A. ee 

55763 | ous | 11718 | 57458 51724 | 21475 | 19543 1932 | 30249 29660 589 | 514 ai | 156 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
S rendu compte-rendu 9 "e SB 
Etat du capital déposé a la fin Etat des dépôts a la fin du mois , 
du moiś prócedent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars| złotowe en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron ; ; 
z. Dol TET ETAF |] GM) a Dol. 
sants sants A 
12,032.511:93 1,714.78868 | 16591 949.94284 | 863 167.21816 | 1720, 794.061-74 | 532 87.04488 |  12,188.393:03 1,798.961-96 
XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 

Fe listowa — Poste des lettres E 1 Lette eharyecs ot colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques keep Re WT" 
razem przes zwykłych poleconych t si M Së mec wartość w zło- isc»: wartość w zio- . wartoće w zło- 
— he ordinaires recommandés Ia tatui is e hl wota Ai s liczba tych — vulewr SS pe tych — valeur Se tych — valeur 

envois przesyłek — envois |» éi envois colis der nombre en zlotys nomore en zlotys nombre en zlotys 

nada m sy c= hi ees WD ae ARCE wypoliake onie h = p a y GS pRGRZ Texpediteu r 

__ 6447. 133 | 6,279.988 167.145 | 54.300 48.984 5.316 27.824 3,699.252 09 | Zo 293 10,150.892°79 Ek 60.319:03 

nacja does t am y eh = 7 e ae as wypłaconych — payćs par la poste 

2,910.4-17 | 2,714.016 196.431 | 33.969 28.702 5.267 57.937 4,941.564:59 | 11.439 1,601.290:21 863 47.713:61 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ~ 7élégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telćgrammes privćs-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


2 CES do przetelegrafowania 
` Ge tase: OO A Ogółem a. En géneral do doreczenia — a remettre P S 


à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre 


15572 49.783:61 209304 19204 190100 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEC MIASTOWA. — RESEAU URBAIN| ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 
Liczba telegramów telefonem 


F M e r i 5 ` i = D fi (i ignes 
Przeciętna mie- a Nombre des telegrammes tółćphonćs Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z ahonamentu do rozmowy 


abonentów w złotych przez ahonentów dla abonentów (awiza) i dad obeyeh 
ogółem 
Nombre appro- Recettes des abonnements nadanych nadesłanych Nombre des avis 5 b demandées å porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedićs par les transmis pour | d'appel telé- en général du poste autre poste 


des abonnés abonnés les abonnés phonique 


3.338 122757190 5.404 2.567 


590 88.317 39.561 48.756 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


S és Przesyłek pospiesznych s = enn ES SE = y / > mę 
Pakunków — Colis Golis de grande vitesse Wywieziono z Krakowa — JI est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — JI est entr a Cracovie 


Odjechalo Przyjechało 


do stacyj — allani aux stations ze stacy) — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa SC 
wysłano odebrano} wysłano | odebrano razem 


Depart Arrivé 
p ris ASTUCES zayra- 


expédiés reçus SCH) regus total krajowych | nicznych krajowych zagranicznych 


e j 1 i : i 
d Cracovie a Cracovie de Pologne Kline de Pologne de l ctrangdr 


OSOR PERSONNES T O N N A 


325832 ? 36.428 1458 | 90.281 87.602 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


| 


des 


5 i h A » „a PW. gi 
SÉ kad: E ech ie 3 e 
a § 2 Ee Ge ECK sg E EEEE: 
[=] 6 SEA in O.A k > ees JRE 5 548 
sz 5 DELE <3 8 GF gd S Be SR a S 
CENE SER See Ch SE Ee, © 
Eege CEER 2.5 5 Sem jpg RB | ZĘ ou > & 
Linje lotnicze — Lignes d aviation O a BS = O es = s ZS g ZE du . 
A 2 M OZ e P ez e ZS & o o m = 
GE è 8 LZ ę = & ES & KE vz 
SE 3 = DE BESES | BAG Ese 
les EES 
tam i z powrotem — aller E Ss 3 ; ; SG 9 
abu kilogramów — kilogammes O = 
et retour E 
Ogółem — En général 208 62.270 | 402 14,550 1,453.857 100 
Krakow— Warszawa — Cracovie— Varsovie 52 14.300 152 3.618 722.943 100 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów 52 17.160 92 2.288 181.793 100 
Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne 52 19.760 105 5.854 481.818 100 


Kraków— Łódź — Cracovie—Łodź = = Ss > 


11.050 2.790 67.303 


Kraków—Berno— Wiedeń — Cracovie— Berno 


100 


Vienne 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 
Polonaise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


L ` Liczba wozów w ruchu Liczba kursów. odbv- | Liczba rzeczywistych wozokilometrow, 
£ S SS Nombre des Bf tych przez wozy Ge przez wore $ 
> *< EN SJ motorowych przyczepionych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
Eë > S c A a moteur remorques faits par les voitnros?) parcourus par les voitures 
. . ` "e Y ZE 
== = be ele SĄ z 
ani i R > ja 2 Š OG g = S E ż > S razem motorowe HTH" 
KS eo 5, |i 5/85 3 za |4: pione 
So UE 3a £$ |= ates = cs se z 
SN yo Sg = ER ž 5 = > = total a moteur è 
A SS ZSSE ERIE 3 BE $ remorques 
Razem — Total 23-141 1,673.400*) | 1.392 — 294 167 | 27.719 4.996] 274.253 220.003 54.250 
| 
Most Podgorskim Dworzee osobowy gen c = = 2 
l E r E ie cle tege ISB) 282.274 306 — = = 7.107 = 39.169 39.169 — 
Rynek Główny— Park Krakowski 8 I 36 
2 Place cenir Me e Cracovie 2:698  ; 170.713 240 — - — 6.183 —| 36.033 36.033 = 
Rynek Podgórski = Dworzec towarowy : : : EN v A0: om 
3 ee, de Podgórze CA EEK ondises 5:199 419.259 300 — 294 = 4.718 4.603] 99.291 50.203 49.028 
Rynek Główny Park Dr. Jordana e 
S Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan Ls 18.658 oe z Es E F > SĄ Zo? =< 
Ser" Lobi AZ 
5 EE Lubiiz 3-958 256.434 240 — — 88 5.251 221 46.014 43.507 2.507 
Salwator—Rynek Główny— ul. Kalwaryjska : 
É Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6:603 229.482 240 a = 79 a WE | ych 8 Gelle 
') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
?) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


*) W tem 296.580 osób za abonamentem. — Y compris 296.580 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


